Język polski w podróży 

(w mieście, na dworcu kolejowym i autobusowym) 

Польська мова у подорожі

(у місті, на залізничному і автобусному вокзалі)
W mieście
У місті

rynek, centrum miasta – центральна площа, центр міста
plac, ulica, skwer, aleja – площа, вулиця, сквер, бульвар/проспект
galeria handlowa – торговий центр
transport miejski: autobus, tramwaj, trolejbus, metro, hulajnoga, rower miejski, taksówka, samochód – громадський транспорт: автобус, трамвай, тролейбус, метро, самокат, сіті-велосипед, таксі, автомобіль
park miejski: biegać po parku, jeździć na rowerze, jeździć na rolkach – міський парк: бігати по парку, їздити на велосипеді, кататися на роликах
jechać z domu do miasta/do centrum/do galerii /na basen, na dworzec kolejowy/dworzec autobusowy/do pracy/na uniwersytet/do przychodni/na badania/do lekarza – їхати з дому в місто/центр/торговий центр/басейн, на вокзал/автобусну станцію/на роботу/в університет/в поліклініку/на обстеження/до лікаря
jechać czym?: rowerem/metrem/taksówką/kolejką podmiejska/pociągiem podmiejskim, autobusem /trolejbusem/tramwajem – їхати чим/на чому?: на велосипеді/метро/ таксі/приміською електричкою, автобусом/тролейбусом/трамваєм
blisko, niedaleko, daleko – близько, недалеко, далеко
 iść 5 (pięć) minut pieszo  – йти 5 (п'ять) хвилин пішки 
jechać 20 minut rowerem miejskim/hulajnogą/tramwajem/autobusem – їхати 20 хвилин на міському велосипеді/самокаті/трамваї/автобусі
stacja metra – станція метро
schody ruchome – ескалатор
sygnalizacja świetlna – світлофор
przejście dla pieszych – пішохідний перехід
skrzyżowanie – перехрестя
rondo – кільцеве перехрестя
autostrada – автомагістраль

Wyrażenie kierunku:

Вказання напрямку:

iść prosto, skręcić w prawo, skręcić w lewo, po prawej stronie, po lewej stronie, na rogu, naprzeciwko apteki, poczty, kościoła, za skrzyżowaniem, za światłami – йти прямо, повернути праворуч, повернути ліворуч, справа, зліва, на розі, навпроти аптеки, пошти, церкви, за перехрестям, за світлофором
Na dworcu

На вокзалі
pociągi: pospieszny, Przewozy Regionalne (PR) – поїзди/потяги: 

TLK (dawniej: Tanie Linie kolejowe; teraz Twoje Linie Kolejowe). TLK – nazwa marki handlowej spółki PKP Intercity dziennych i nocnych pociągów pospiesznych – TLK (колись: Tanie Linie kolejowe – Дешеві залізничнілінії; зараз Twoje Linie Kolejowe – Твої залізничні лінії). TLK – торгова марка компанії PKP Intercity денних і нічних швидких поїздів
Intercity (OIC) – Інтерсіті (OIC)
EIC – Express Intercity – ekspres spółki PKP Intercity – EIC –Express Intercity – експрес спілки PKP Intercity
IR- pociąg pośpieszny spółki Przewozy Regionalne – nazwa handlowa InterRegio. – IR– швидкий поїзд спілки Przewozy Regionalne (Регіональні Перевозки) – торгова марка InterRegio
Wagon: pierwszej klasy, drugiej klasy, wagon z miejscami do spania, kuszetka – Вагон: першого класу, другого класу, спальний вагон, купейний вагон
Wagon z przedziałami /wagon bezprzedziałowy – Купейний вагон/сидячий вагон
Przyjazdy /odjazdy pociągów /autobusów – Прибуття/відправлення поїздів/автобусів
Tor, peron – Шлях, перон/платформа
stanowisko 1, 2, 3 – pierwsze, drugie, trzecie – перон 1, 2, 3 - перший, другий, трет
Informacja: kolejowa/autobusowa/busowa – Інформація: залізнична/автобусна
rozkład jazdy pociągów /autobusów – розклад руху поїздів/автобусів
dworzec kolejowy/autobusowy/busowy – залізничний/автобусний/вокзал, залізнична/автобусна станція
Kasy biletowe– Квиткові каси
Biletomat – Квитковий автомат
Kasować bilety – Компомстувати квитки
Konduktor – Кондуктор/провідник
Czynne codziennie od 5:00 do 24:00 (przerwa w godz. 12. 12. 30, 17: 00- 17. 15) – Працює щодня з 5:00 до 24:00 (перерва з 12:00 до 12:30, з 17:00 до 17:15).
Przy okienku może znajdować się tylko jedna osoba – Біля віконця може перебувати лише одна людина
Płatność kartą i gotówką, blikiem – Оплата карткою та готівкою, бліком
Kasjer, podróżny/pasażer – Касир, подорожній/пасажир
Діалог 1

– Przepraszam, jak dojść do rynku? [- Вибачте, як мені потрапити на центральну площу?]
– Proszę iść prosto, jakieś 200 (dwieście) metrów, następnie skręcić w prawo, potem 20 (dwadzieścia) metrów w lewo. Rynek znajduje się na wprost. - Йдіть прямо, приблизно 200 (двісті) метрів, потім поверніть праворуч, потім 20 (двадцять) метрів ліворуч. Площа буде прямо перед Вами.]
– Dziękuję bardzo. [ - Дуже вам дякую.
– Drobiazg, nie ma za co! - Дрібниця. Нема за що!
Діалог 2

– Przepraszam, jak dojechać na dworzec autobusowy? - Вибачте, як доїхати до автовокзалу?
– Proszę iść prosto jakieś 100 (sto) metrów, potem skręcić w prawo. Tam znajduje się przystanek autobusowy. Proszę wsiąść do autobusu nr 20, przejechać pięć przystanków. Dworzec jest po prawej stronie, blisko galerii handlowej. - Пройдіть прямо приблизно 100 (сто) метрів, потім поверніть праворуч. Там буде автобусна зупинка. Сідайте на автобус номер 20, проїдьте п'ять зупинок. Вокзал знаходиться праворуч, поруч з торговим центром.]
. – To nie tak daleko, jak myślałem. [- Це не так далеко, як я думав]
– Dziękuję bardzo! [– Дуже вам дякую!]
– Proszę bardzo! [- Нема за що!]
Діалог 3

– Przepraszam, gdzie znajduje się przychodnia zdrowia? [- Вибачте, а де тут поліклініка?]
– To niedaleko stąd. Proszę iść prosto, a potem skręcić w drugą ulicę w prawo. Przychodnia jest blisko kina. [- Недалеко звідси. Йдіть прямо, а потім поверніть у другу вулицю направо. Клініка знаходиться поруч з кінотеатром]
– Czy można jechać autobusem? [ - Чи можна доїхати на автобусі?]
– Tak, jeden przystanek autobusem linii 44 i 20 metrów prosto pieszo. [- Так, одна зупинка на автобусом 44 і 20 метрів прямо пішки.]
– Dziękuję [- Дякую.
–Proszę bardzo. [- Прошу.]
Діалог 4

Przepraszam, gdzie jest najbliższa apteka? [- Вибачте, де тут найближча аптека?]
– Przykro mi, ale nie pomogę. Nie jestem stąd. [- На жаль, я не можу вам допомогти. Я не місцевий]
– Rozumiem. Przepraszam. Dziękuję. [- Я розумію. Вибачте. Дякую]
Діалог 5
– Dzień dobry. [- Добрий день]
– Dzień dobry. [- Доброго дня.]
– Jest Pani/Pan stąd? [- Ви місцевий/місцева?]
–Tak, mieszkam tu. [-Так, я тут живу.]
– Gdzie jest ulica Andersa? [- А де вулиця Андерса?]
– Przykro mi, ale niestety nie wiem. Nie pomogę. [- Вибачте, але, на жаль, я не знаю. Нічим не можу вам допомогти.]
– Rozumiem. Dziękuję вам. [- Я розумію. Дякую.]
– Dziękuję. [ - Дякую.]
Діалог 6

– Przepraszam, jak dojechać do dworca autobusowego? [- Вибачте, як мені дістатися до автовокзалу?]
– Najlepiej autobusem linii nr 4 lub 33 albo tramwajem numer 12. [ - Найкраще автобусом номер 4 або 33 або 12 трамваєм]
– Dziękuję. A gdzie kupię bilet? [- Дякую. А де можна купити квиток?]
–Albo w biletomacie w autobusie/tramwaju lub w kiosku przy przystanku. [ -Або в автоматі в автобусі/трамваї, або в кіоску на зупинці.]
– Dobrze, dziękuję. [ - Добре, дякую]
Діалог 7

– Przepraszam, jak dojechać do Hotelu Pod Różą? [- Вибачте, як мені дістатися до готелю "Під трояндою"?]
– To daleko stąd. Jakieś 3 kilometry. Najlepiej proszę zamówić taksówkę. [ -Це далеко звідси. Приблизно 3 кілометри.Найкраще замовити таксі.]
– A gdzie jest postój taksówek? [- А де тут стоянка таксі?]
– Tam za rogiem. Gdzieś około 300 metrów. Polecam tę firmę, bo jest tania i szybka. [-Одразу за рогом. Десь за 300 метрів. Я рекомендую цю компанію, тому що це дешево і швидко.]
– Dziękuję. [- Дякую.
– Do widzenia. [- До побачення.]]
– Do widzenia. [- До побачення]
Діалог 8

– Z którego peronu odjeżdża pociąg do Kielc? [- З якої платформи відправляється поїзд до Кельце?]
– Z drugiego. [- З другої]
– Dziękuję. [- Дякую]
Діалог 9

– O której godzinie odjeżdża pociąg ekspresowy do Warszawy? [- О котрій годині відправляється експрес до Варшави?]
– O 9.17. [- O 9.17.]
– Z którego peronu? [- З якої платформи?]
– Z trzeciego. [- З третьої.]
 – Dziękuję. [ - Дякую]
– Proszę. [- Прошу]
Діалог 10

– Na który peron przyjeżdża pociąg z Wrocławia? [ - На яку платформу прибуває поїзд з Вроцлава?]
– Na trzeci. [- На третю.]
 – Dziękuję. [ - Дякую]
.– Proszę uprzejmie. [- Нема за що]
Діалог 11 

– Przepraszam, ile kosztuje bilet pierwszej klasy z Warszawy do Kielc? [- Вибачте, скільки коштує квиток першого класу з Варшави до Кельце?]
.– 70 złotych. [- 70 злотих]
– A drugiej? [- А другим класом?]
. – 39 złotych. [- 39 злотих]
Діалог 12

– Poproszę bilet na autobus do Krakowa/Łodzi. [- Прошу квиток на автобус до Кракова/Лодзі.]
– Bilet ulgowy? Czy normalny? [- Пільговий квиток? Чи звичайний?]
– Ulgowy, ze zniżką dla studentów (bilet studencki). [- Пільговий, зі знижкою для студентів (студентський квиток).]
– Proszę. Płaci Pan kartą czy gotówką? [- Будь ласка. Ви платите карткою чи готівкою?]
– Kartą poproszę. [- Карткою, будь ласка]
– Proszę. [ - Будь ласка]
– Dziękuję. [- Дякую]]
– Dobrej podróży. [- Щасливої дороги.
– Dziękuję. Dobrego dnia. [- Дякую. Доброго дня.]
– Dobrego dnia. Do widzenia. [- Гарного дня. До побачення.]
– Do widzenia. [- До побачення]
Діалог 13

– Dzień dobry. [– Добрий день]
– Dzień dobry. [–Добридень]
– Poproszę bilet kolejowy klasy pierwszej/drugiej klasy do Warszawy? [- Можна мені квиток першого/другого класу на потяг до Варшави?]
– Jaki pociąg? Pospieszny/intercity/ekspresowy/osobowy? [- На який потяг? Експрес/інтерсіті/експрес/пасажирський?]
– Pospieszny [- Швидкий]
– Czy najbliższy? [–На найближчий?]
– Nie, w godzinach popołudniowych. [ - Ні, на після обіду.]
– Na którą godzinę: 15 30 czy 17. 30? [– На 17.30 – Na 17. 30. - О котрій годині: 15:30 чи 17:30?]
– Proszę. Bilet normalny czy ulgowy? [- Прошу. Звичайний чи пільговий квиток?]
– Ulgowy proszę /dla studentów/ze zniżką nauczycielską/dla inwalidy z opiekunem/I czy II klasy/dla posiadacza Karty Polaka / Normalny proszę [- Пільговий, будь ласка / студентський / пільговий для викладачів / для інваліда з опікуном / I або II групи / для власника карти поляка./ Звичайний, будь ласка.]
– Która klasa? Pierwsza czy druga? [- Який клас? Перший чи другий?]
– Proszę bilet w klasie drugiej. Jeśli to możliwe, proszę miejsce przy oknie. [ - Квиток другого класу, будь ласка. Якщо можливо, місце біля вікна]
– Dobrze, rezerwuję takie miejsce. [- Гаразд, резервую це місце.]
– Przepraszam, czy są wagony ciszy? [- Вибачте, а є тихі вагони?]
 – Niestety, w tym pociągu nie ma. [ - На жаль, у цьому поїзді таких немає]
– A wagon restauracyjny? [- А вагон-ресторан?]
– Tak, jest. [- Так, є.]
– Rozumiem. Dziękuję za informację. Zapłacę kartą. [- Зрозуміло. Дякую за інформацію. Я заплачу карткою.]
.– Proszę. [- Будь ласка]
– Proszę bilet i paragon. Potrzebuje Pani/Pan potwierdzenie? [- Ось квиток і чек, будь ласка. Вам потрібне підтвердження?]
– Nie, proszę tylko paragon. [- Ні, тільки чек.]
– Miłej podróży. [- Приємної подорожі.]
– Dziękuję uprzejmie. [ - Щиро дякую.]
– Do widzenia. [- До побачення.]
– Do widzenia. [- До побачення.]
Діалог 14

– Dzień dobry. [- Добрий день.
– Dzień dobry. [- Доброго дня.]]
– Czy jest przechowalnia bagażu? [- Тут є камера схову?]
– Tak, za kasami. [- Так, за касами.]
–Dziękuję. [-Дякую.]
– Dzień dobry. Chciałabym zostawić bagaż. [- Доброго дня. Я хотів би залишити свій багаж].
– Ile sztuk? [- Скільки речей?]
Trzy. Mam walizkę, plecak i duża torbę. Dobrze? [ -Три. Валіза, рюкзак і велика сумка. Можна?]
– Na jak długo? [ - На який час?]
–Na siedem godzin. O 19.00 mam autobus/bus /pociąg. [ -На сім годин. О 19:00 у мене автобус /поїзд.]  
– Proszę uprzejmie. [ - Будь ласка.]
– Ile płacę? [- Скільки я маю заплатити?]
– Za walizę 10 złotych, za plecak 9 złotych i za torbę też 10 złotych.  Płaci Pan i kartą czy gotówką? [- За валізу 10 злотих, за рюкзак 9 злотих і за сумку також 10 злотих.  Ви платите карткою чи готівкою?]
– Gotówką. [- Готівкою.]
– Dziękuję. [- Дякую]
– Dziękuję. [ - Дякую]
Діалог 15

– Poproszę dwa bilety na pociąg pospieszny do Krakowa. [- Мені потрібні два квитки на швидкий потяг до Кракова.] 
– Normalne czy ulgowe? [- Повні чи зі знижкою? ]
– Jeden zniżkowy, drugi normalny. Jedno miejsce przy oknie proszę [.- Один зі знижкою, один повний. Місце біля вікна, будь ласка.]
– Pierwsza czy druga klasa? [- Перший чи другий клас?]
..– Pierwsza klasa.[- Перший клас]
– Ile płacę? [ - Скільки я маю заплатити?]
– 93 złote. [- 93 злоті.]
– Czy mogę płacić kartą? [- А карткою можна заплатити?]
– Tak, oczywiście [- Так, звичайно.]
. – Proszę bardzo. [– Прошу]
.– Dziękuję. [– Дякую]
.– Dziękuję. [– Дякую]
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